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1.	 Informazioni generali
Queste istruzioni sono rivolte a personale specializzato e adeguatamente 
formato. Pertanto i passaggi fondamentali dei lavori non sono descritti.

La piombatura del calcolatore non deve essere rotta.
La rottura della piombatura ha come conseguenza l'immediato 
annullamento della garanzia di fabbrica, nonché della taratura. 

È fatto divieto di accorciare, allungare o altrimenti modificare i cavi forniti 
in dotazione.

Rispettare le disposizioni per l’impiego dei contatori di energia!
L’installazione deve essere effettuata solo da una ditta di installa-
zione e/o elettrica specializzata. Il personale deve essere oppor-

tunamente addestrato all’installazione e all’uso di apparecchi elettrici ed 
essere a conoscenza della Direttiva Bassa Tensione.

Mezzo
Acqua secondo le istruzioni FW510 dell’AGFW.
In caso di uso di additivi per l’acqua (ad es. anticorrosivi), l’uti-

lizzatore deve assicurarsi che la protezione anticorrosione sia sufficiente.

	� In optional disponibile anche come variante per il mezzo Tyfocor LS 
(nel ciclo LCD 3).

	� La temperatura del mezzo è fissata a 5 ... 130 °C (150 °C)
	� L’intervallo di temperatura dipende dalla variante e dalla grandezza 

nominale.
	� L’intervallo preciso di temperatura è riportato sulla targhetta identi-

ficativa.
	� Le condizioni ambiente/per il funzionamento sono fissate a 5 ... 55 °C; 

IP 54/64; 93% umidità rel.
	� Le temperature ambiente inferiori ai 35 °C prolungano la durata della 

batteria.

Isolamento delle tubature
In caso di isolamento delle tubature, l’alloggiamento della cen-
tralina elettronica deve restare sempre libero.

Le istruzioni per l’uso complete con ulteriori dettagli sulle possibili versioni 
sono disponibili alla pagina https://www.diehl.com/metering/en/support-
center/download-center/.
È indispensabile attenersi ad esse.

https://www.diehl.com/metering/en/support-center/download-center/
https://www.diehl.com/metering/en/support-center/download-center/
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Per la lettura/parametrizzazione serve il software IZAR@Mobile  2 
scaricabile alla pagina: https://www.diehl.com/metering/en/support-
center/download-center/

La modifica di parametri rilevanti per la comunicazione può por-
tare alla perdita della certificazione OMS.

2.	 Trasporto e stoccaggio
Disimballo
I contatori di energia sono strumenti di misura e devono essere maneg-
giati con cura. Per proteggerli dai danni e dalle impurità devono essere 
tolti dall'imballaggio solo poco prima del montaggio.
Trasporto
Il trasporto del contatore è consentito solo nell'imballaggio originale.

In caso di spedizione per via aerea di strumenti di misura/com-
ponenti dotati di radio, è necessario disattivare la radio prima 
della spedizione.

3.	 Montaggio del calcolatore
	� Il calcolatore viene inserito in base alla forma e all’applicazione (con-

tatore del caldo o del freddo) o sulla linea calda o su quella fredda 
dell’impianto.

	� A seconda della versione, il calcolatore è programmato in combina-
zione con il rispettivo misuratore volume per l'uso sulla mandata o sul 
ritorno. La posizione di montaggio è mostrata nel Ciclo informazioni 
3.5 (vedere "Ciclo informazioni (3)" a pagina 26) ed eventualmente 
anche con un pittogramma.

senza pittogramma
(Posizione di instal-

lazione regolabile sul 
posto, vedere 7.1 a 

pagina 11)Mandata Ritorno

https://www.diehl.com/metering/en/support-center/download-center/
https://www.diehl.com/metering/en/support-center/download-center/
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	� I campi elettrici e magnetici possono interferire con il funzionamento 
dei componenti elettronici del contatore di energia. Assicurarsi che 
ci sia spazio sufficiente (ca. 10 cm) tra il calcolatore / le sue linee di 
misurazione e possibili sorgenti elettromagnetiche (ad es. trasforma-
tori, motorini elettrici, linee di alimentazione, ecc.).

	� I cavi del sensore di flusso o i cavi dei sensori di temperatura devono 
essere appesi, per quanto possibile, liberi (non raccolti in fascio - 
effetto antenna) con una distanza sufficiente da elementi di disturbo 
elettromagnetico.

	� Le linee per i segnali di misura (temperatura e flusso) non devono 
essere posate nelle dirette vicinanze di altre linee come le linee dell’ali-
mentazione da rete elettrica, le linee di alimentazione in bassa tensione 
e i cavi per la trasmissione dei dati. È necessario rispettare la distanza 
minima di 5 cm per linee in bassa tensione a norma EN 1434-6.

 
T: 5 … 90 °C   
TAcqua> TAmbiente

T: 5 ... 130/150 °C  
TAcqua< TAmbiente

	� Se la temperatura del mezzo è superiore a 90 °C o se TAcqua< TAmbiente 
(applicazione contatore del freddo o contatore del caldo con tariffa 
per il freddo), bisogna rimuovere il calcolatore e montarlo ad una 
distanza sufficiente dalle fonti di calore. A tale scopo è disponibile un 
supporto a parete (fornito in dotazione) o un supporto distanziatore 
(optional).
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Supporto distanziatore Montaggio a parete

	� Per facilitare lo smontaggio del contatore si consiglia di montare delle 
valvole di arresto a monte e a valle del contatore.

	� Il calcolatore deve essere montato in modo da consentire un facile 
accesso per le operazioni di manutenzione e comando.

	� La prima messa in funzione deve essere eseguita e documentata.

4.	 Montaggio dei sensori di temperatura
Maneggiare con cura i sensori di temperatura!
I cavi dei sensori sono dotati di targhetta identificativa colorata:
	� Rosso: sensore nella linea calda
	� Blu: sensore nella linea fredda

	� I sensori vanno montati in posizione simmetrica.
	� La lunghezza massima dei cavi per PT100 e PT500 è di 10 m.
	� È assolutamente vietato accorciare o allungare i cavi di collegamento.
	� Il sensore di temperatura libero può essere montato in una valvola 

a sfera o in un pozzetto a immersione di conformità approvata per 
questo tipo di sensore.

	� Durante il funzionamento bisogna assicurarsi che i sensori di tempe-
ratura rimangano sempre collegati senza interruzione.
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4.1	 Posizioni di installazione
Tipo di contatore Ident. 

sensore
Morsetti a 2 
conduttori

Morsetti a 4 
conduttori

Posizione di 
installazione

Calcolatore calore nella 
linea fredda

Rosso 5 TH 6 1/5 TH 6/2 nella linea calda
Blu 7 TC 8 3/7 TC 8/4 nella linea fredda

Calcolatore calore nella 
linea calda

Rosso 5 TH 6 1/5 TH 6/2 nella linea calda
Blu 7 TC 8 3/7 TC 8/4 nella linea fredda

Calcolatore freddo nella 
linea calda

Blu 7 TC 8 3/7 TC 8/4 nella linea fredda
Rosso 5 TH 6 1/5 TH 6/2 nella linea calda

Calcolatore freddo nella 
linea fredda

Blu 7 TC 8 3/7 TC 8/4 nella linea fredda
Rosso 5 TH 6 1/5 TH 6/2 nella linea calda

Calcolatore climatizza-
zione nella linea fredda

Rosso 5 TH 6 1/5 TH 6/2 nella linea calda
Blu 7 TC 8 3/7 TC 8/4 nella linea fredda

Calcolatore climatizza-
zione nella linea calda 

Rosso 5 TH 6 1/5 TH 6/2 nella linea calda
Blu 7 TC 8 3/7 TC 8/4 nella linea fredda

4.2	 Montaggio in valvola a sfera con adattatore
(kit di montaggio a vite in un sacchetto separato)
Utilizzare valvole a sfera con possibilità di montaggio di sensori di tempe-
ratura con filettatura M10 x 1.
Misure preliminari
	� Chiudere la valvola a sfera.
	� Svitare la vite di chiusura dalla valvola a sfera.

Montaggio (vedere Fig. I)
1.	 Mettere l'O-ring del kit di montaggio a vite in dotazione (tipo A o B) 

sulla spina di montaggio.
2.	 Inserire l'O-ring con la spina di montaggio nel foro per il sensore della 

valvola a sfera (girando la spina di montaggio).
3.	 Portare l'O-ring nella posizione definitiva con l'altra estremità della 

spina di montaggio.
4.	 Vite di fissaggio
	� Tipo A (plastica) - Inserire la vite di fissaggio sul sensore di temperatura.
	� Tipo B (ottone) - Spingere la vite di fissaggio sul sensore di tempe-

ratura e fissarla con la spina intagliata. Spingere la spina intagliata 
completamente all'interno ed estrarre la spina di montaggio dal sen-
sore di temperatura.
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5.	 Inserire il sensore di temperatura con il raccordo adattatore nella val-
vola a sfera e serrare a mano la vite di fissaggio (2-3 Nm).

4.3	 Montaggio in pozzetto a immersione
I sensori di temperatura per grandezze nominali DN25 o inferiori devono 
essere montati solo direttamente in immersione in caso di nuove installazioni.
Il motivo è legato alla maggiore precisione di misura della temperatura.

5.	 Ingresso impulsi volumetrici
Collegamento dei misuratori volume con ingresso impulsi e, se necessario, 
con alimentazione ai morsetti 9 (+Vcc), 10 (impulso volume), 11 (- Gnd) 
del calcolatore INFOCAL 8.

Collegamento sensore volume Ident. sensore
Vcc esterna 3,6 V 9 (+)
Ingresso impulsi (open collector) 10
Terra 11 (-)

	� Frequenza impulso < 200 Hz
	� Durata impulso > 3 msec
	� Frequenza impulsi nell'indica-

zione "Ciclo 3 - INFO" (In0)

SHARKY 473 Morsetto 
calcolatore

Vcc (marrone) 9 (+)
Alimenta-
zione esterna 
(opzione)

Impulso 
(bianco)

10

GND (blu) 11 (-)

bianco
blu
giallo
marrone



-10-

Italiano

Interruttore 
(Reed)

Morsetto 
calcolatore

Impulso 
(bianco)

10

GND (blu) 11 (-)

marrone
bianco

6.	 Alimentazione
6.1	 Batteria
Nella versione standard è integrata una batteria al litio di 3,6 V DC.
	� È vietato caricare o cortocircuitare la batteria.
	� Le temperature ambiente inferiori ai 35 °C prolungano la durata della 

batteria.

Le batterie usate vanno smaltite presso gli appositi punti di rac-
colta! Pericolo di esplosione in caso di sostituzione con batterie 
del tipo sbagliato.

6.2	 Alimentatore
	� È possibile cambiare o aggiungere alimentatori da 24 V AC o 230 V AC 

in qualsiasi momento.

È fatto obbligo di installare la cover di protezione.
Non collegare in nessun caso tra due fasi, altrimenti l’alimenta-
tore viene danneggiato.

	� Assicurare la linea con fusibili di max. 6 A e proteggere dalla mani-
polazione.

	� L’alimentatore comunica al contatore se c’è tensione di rete.



-11-

Italiano

	� In caso di interruzione dell’alimentazione elettrica, la batteria di 
backup (CR2032) dell’alimentatore fornisce alimentazione fino ad 1 
anno. I dati LCD (dopo aver premuto i pulsanti), data e ora conti-
nuano ad essere aggiornati, tuttavia tutte le funzioni di misurazione, 
inclusa quella del flusso, sono fuori uso. La comunicazione attraverso i 
moduli opzionali M-Bus, RS485, RS232 o attraverso l’interfaccia ottica 
viene mantenuta, tuttavia riduce la durata della batteria di backup. 
In caso di interruzione dell’alimentazione la radio è tuttavia spenta.

7.	 Messa in funzione
Una volta installato il calcolatore, bisogna piombare i componenti (calco-
latore, misuratore del volume ed entrambi i sensori) e mettere in funzione 
il calcolatore.
	� Verificare la plausibilità del flusso e le temperature sul display.

Maggiori informazioni nelle istruzioni per il funzionamento.
https://www.diehl.com/metering/en/support-center/download-center/

7.1	 Regolazione mandata/ritorno (opzionale in fabbrica)
Nel ciclo 3 ("3.5" a pagina 26) è possibile impostare come opzione 
sul posto la posizione di installazione del contatore. In questo modo è 
possibile eseguire l'installazione in entrata (mandata) o in uscita (ritorno).

Questa impostazione deve essere effettuata prima della messa 
in funzione dei contatori.

L'impostazione predefinita alla consegna è in uscita (ritorno), come visua-
lizzato sul display.

Regolazione e numero di 
possibili modifiche.

Per accedere al cambio utilizzare il ciclo 3 (vedere 9. Funzionamento) della 
finestra denominata "USCITA".
Tenere premuto il pulsante per >6s per portare il display/l'impostazione 
su “ENTRATA".
Questa regolazione può essere cambiata in tutto 8 volte premendo il pul-
sante. 

https://www.diehl.com/metering/en/support-center/download-center/
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La visualizzazione cambia nel corso dei 6s.
Questo fenomeno non ha conseguenze sul funzionamento.

Sequenza di procedura per il cambio

Pulsante premuto <3s Pulsante premuto >3s
Tenere premuto il pulsante per >6s per fare in modo che il contatore 
esegua il comando visualizzato sul display.

A ogni modifica il numero 
visualizzato nella cornice del 
display si riduce di 1.

Dopo 8 cambi non è più possibile modificare la posizione di installazione.

La possibilità di modifica termine immediatamente con il rileva-
mento dell'acqua oppure dopo tre ore di esercizio senza errori 
rilevati (preimpostazione di fabbrica).

Sul display appare la seguente indicazione (esempio):
L'indicazione relativa alle 
modifiche scompare.

Cambiando la posizione di installazione è necessario adeguare i 
sensori all'installazione corrente (vedere il Capitolo 4).
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8.	 Moduli di estensione
Il calcolatore dispone di due slot per i moduli di estensione.
I moduli possono essere mescolati, tuttavia non si possono installare due 
moduli/funzioni di impulso dello stesso tipo.
Il modulo analogico occupa entrambi gli slot. 
Tali moduli non hanno conseguenze sulla registrazione dei consumi e pos-
sono essere anche aggiunti in un secondo momento senza danneggiare 
la tacca di calibrazione.

È fatto obbligo di rispettare le disposizioni relative alle ESD (sca-
riche elettrostatiche).
Non ci assumiamo alcuna responsabilità per danni (in particolare 
alla centralina elettronica) derivanti dal mancato rispetto di tali 
disposizioni.

8.1	 Montaggio dei moduli (Fig. II)
1.	 Aprire il calcolatore abbassando le chiusure laterali.
2.	 Infilare il modulo nel corrispondente slot e collegare con cura la piat-

tina multipolare pre-curvata su entrambi i lati.
3.	 Chiudere il coperchio e prima di piombarlo verificare che il contatore 

funzioni correttamente premendo i pulsanti.
8.2	 Comunicazione
Il calcolatore supporta tre canali.
In aggiunta alla comunicazione radio si possono utilizzare altri due moduli 
di comunicazione dove il telegramma via radio corrisponde al protocollo 
del modulo 2 (ad. es. due moduli M-Bus). Il protocollo può essere diverso 
per le due porte ed è pre-impostato di fabbrica in modo tale che il pro-
tocollo 2 sia identico al telegramma radio. È tuttavia possibile definirlo in 
modo personalizzato mediante il software IZAR@Mobile 2 
Ciascun canale dispone di un proprio indirizzo primario. Entrambi i canali 
hanno un indirizzo secondario comune che corrisponde di fabbrica al 
numero di serie.
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8.2.1	 Comunicazione via radio
La radio integrata è un’interfaccia per la comunicazione con i radioricevi-
tori Diehl Metering.
La comunicazione unidirezionale ha le seguenti specifiche:
	� Il modulo invia ogni 8 ... 256 s (variabile, in base allo 0,1 % del ciclo 

di lavoro (min. 8 s); dipende dalla lunghezza del protocollo e dalla 
programmazione)

	� La comunicazione trasmette sempre i dati di misura aggiornati
	� Frequenza di trasmissione: 868 MHz oppure 434 MHz
	� Per la ricezione del protocollo sono disponibili diversi ricevitori Diehl 

Metering (ad es. Bluetooth, GPRS, LAN, ...)
	� Il protocollo è conforme a OMS Profile A o Profile B ed è cifrato
	� Tipi di lettura: Walk-By, Drive-By, Fixed-Network
	� In caso di installazioni radio problematiche (schermatura) si può usare 

il set per il modulo radio esterno.

8.2.2	 Modulo di comunicazione M-Bus
Il modulo di comunicazione M-Bus è un’interfaccia seriale per la comuni-
cazione con apparecchi esterni (centrale M-Bus), ad es. l’IZAR CENTER. 
È possibile collegare diversi contatori alla centrale. Sul modulo c’è una 
morsettiera a 2 poli con due attacchi contrassegnati con 24 e 25.
	� Il collegamento ha polarità 

arbitraria e separazione 
galvanica

	� Protocollo M-Bus conforme 
alla norma EN 1434;

	� 300 o 2400 baud  
(riconoscimento automa-
tico del baud rate)

	� Collegamenti  
2 x 2,5 mm²;

	� Corrente assorbita:  
Un carico M-Bus

24 25

24 25

M
B

U
S

30
13

27
2

R
ev XX
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8.2.3	 Modulo di comunicazione RS232
Il modulo di comunicazione RS232 è un’interfaccia seriale per la comuni-
cazione con apparecchi esterni, ad es. PC; 300 o 2.400 baud.
Sul modulo c’è una morsettiera a 3 poli con gli attacchi contrassegnati con 
62 (Dat), 63 (Req) e 64 (GND).
Per l’allacciamento si rende necessario uno speciale cavo adattatore 
(codice art. n. 087H0121). 
I cavi colorati vanno collegati come segue:

62 = marrone
63 = bianco
64 = verde

62 63 64

R
eq

G
N

D

D
at

R
S2

32
30

17
46

9

R
ev XX

62 63 64

Il modulo RS232 può essere montato solo sulla porta 2 (destra).

8.2.4	 Modulo di comunicazione RS485
Il modulo di comunicazione RS485 è un’interfaccia seriale per la comuni-
cazione con apparecchi esterni, ad es. PC; 2.400 baud.

Sul modulo c’è una morsettiera 
a 4 poli con quattro collega-
menti contrassegnati con D+, 
D-, +12 V e GND. Il modulo 
necessita di una tensione di 
alimentazione di 12 V DC ±5 V. D- +12V-

R
ev XX

D+
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8.2.5	 Modulo di comunicazione Modbus RTU

	� Polarità indipendente: 
collegamenti 60 e 61

	� Alimentazione di tensione 
esterna: 12-24 V AC/DC

	� Consumo energetico: max. 
150 mW

	� Collegamento 90 (non 
invertito, +)

	� Collegamento 91 (non 
invertito, -)

	� Protocollo di comunica-
zione: Modbus RTU

	� Canale EIA-485 (isolato 
galvanicamente)

	� Formato dati flessibile: 
standard 9600 bit/s, 8N1, 
Modbus Slave ID-1

8.2.6	 Modulo di comunicazione LonWorks

	� Polarità indipendente: 
collegamenti 60 e 61

	� Alimentazione di tensione 
esterna: 12-24 V AC/DC

	� Consumo energetico: max. 
150 mW

	� Polarità indipendente: col-
legamenti 96 (A) e 97 (B)

	� Canale TP/FT-10
	� Baud rate: 78 kbit/s
	� Formato dati: codifica Man-

chester differenziale
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8.3	 Modulo funzionale ingresso impulsi
Modulo per due contatori aggiuntivi
L’ingresso impulsi 1 è contrassegnato con “I1 ” e l’ingresso 2 con “I2 ”.
Gli ingressi impulsi sono programmabili (IZAR@Mobile 2) con una valenza: 
1, 2.5, 10, 25, 100, 250, 1000, 2500 litri ad impulso.
	� Il contattore deve essere isolato galvanicamente, ad es. contatti Reed
	� Come unità è possibile utilizzare tutte le unità di energia disponibili 

all’interno del contatore, l’unità di volume m³ o anche nessuna unità.

Frequenza di ingresso ≤ 8 Hz 
Durata impulso min. 10 ms
Resistenza di ingresso 2,2 MΩ
Tensione ai morsetti 3 VDC
Lunghezza cavi fino a 10 m

I dati sono accumulati sepa-
ratamente in registri; sono 
leggibili sul display come 
IN1 e IN2 e possono essere 
trasmessi attraverso i moduli di 
comunicazione.

R
ev XX

Pulsin
3013147

I1 I2 I1 I2
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8.4	 Modulo funzionale uscita impulsi
Sul modulo si trovano due collegamenti per 2 uscite impulsi programma-
bili mediante il software IZAR@Mobile 2. Le uscite sono contrassegnate 
sulla morsettiera con “O1 ” o “O2 ” e sul display con Out1 e Out2.

Alimentazione esterna:  
Vcc = 3-30 V c.c.
	� Corrente di uscita ≤ 20 mA 

con una tensione residua 
di ≤ 0,5 V 

	� Open Collector (Drain)
	� Separazione galvanica
	� Uscita 1: f ≤ 4 Hz 

Ampiezza impulso: 100 - 
150 ms 
Durata impulso: 125 ms 
± 10 % 
Pausa impulso: ≥ 125 ms 
– 10 %

	� Uscita 2: f ≤ 100 Hz 
Durata/Pausa tra impulsi 
~1:1

	� Frequenza di impulso 
volumetrica liberamente 
programmabile

	� Standard: ultima posizione 
sul display

R
ev XX

01 02 I1 I2

Pu
tO

ut
30

13
26

5

Pulse

GND

V
CC

esternaContatore 
di calore

Modulo 
uscita 
impulsi

8.5	 Modulo funzionale combinato (IN/OUT)
Il modulo combinato dispone di 2 ingressi e di 1 uscita.

Per le specifiche sull’ingresso 
impulsi si veda al punto 8.3.
Per le specifiche sull’uscita 
impulsi si veda l’uscita impulsi 
1 al punto 8.4. Il modulo tutta-
via non dispone di separazione 
galvanica.

R
ev XX

I1 I2 I1 I2

01
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8.6	 Modulo funzionale uscita analogica
Sul modulo si trovano due collegamenti per 2 uscite analogiche passive 
programmabili mediante il software IZAR@Mobile 2. Le uscite sono con-
trassegnate sulla morsettiera con "1" o e "2" rispettivamente con polo "+" 
e "–" e sono dotate di separazione galvanica.

	� passiva; alimentazione 
esterna:  10…30 VDC

	� Anello di corrente 4 ... 20 
mA dove 4 mA = valore 
0; 20 mA = max. valore 
programmabile

	� Sovraccarico fino a 20,5 
mA,  
poi corrente di guasto

	� Gli errori vengono emessi 
a 3,5 mA o 22,6 mA (pro-
grammabile)

m
A

30
18

09
7

+ 1 -
+ 2 -

R
ev XX

	� Valori uscita: potenza, flusso, temperature

Il modulo è collegato mediante una piattina multipolare all’elet-
tronica del contatore. La spina separata sullo slot 2 del modulo è 
necessaria affinché le uscite analogiche funzionino corretta-
mente.
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8.7	 Modulo funzionale NB-IoT
1.	 Interfaccia strumento di 

misura
2.	 LED verde
3.	 LED rosso
4.	 Collegamento elettrico
5.	 Scheda SIM (NANO)
6.	 Pulsante
7.	 Collegamento antenna NFC
8.	 Collegamento antenna 

(MCX)

2
3

1

4

5

6

8

7

Dati meccanici

Dimensioni (L x P x A) 43 x 37 x 9 mm
Collegamento antenna esterno MCX (femmina)
Scheda SIM Tipo Nano, 4FF

Dati elettrici

Alimentazione Batteria collegata esternamente 
(batteria D) oppure collega-
mento alla rete elettrica (24 volt o 
230 volt)

Durata della batteria Fino a 13 anni. La durata della 
batteria si basa su ECL0 e su 
misurazione oraria (inviata una 
volta/giorno)

Tensione nominale 3,0 VDC
Consumo energetico (max.) 400 mA
Consumo energetico (modalità 
«sleep»)

6 μA
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Condizioni ambientali

Temperatura d'esercizio Da +5 °C a +55 °C
Umidità d'esercizio 0 - 93 % u.r., senza condensa
Altitudine d'esercizio (max.) 2000 m
Grado di contaminazione Grado 1
Ambiente di utilizzo Ambienti interni
Temperatura di stoccaggio Da -20 °C a +60 °C (modulo)

Rete telefonia mobile

Banda 20, 8, 3
3GPP Versione 14 (NB2)
Potenza di trasmissione (max.) 23,0 dBm
Sensibilità di ricezione -135 dBm

Contatore e modulo batteria

8.7.1	 Attivazione manuale
Il NB-IoT ha la configurazione standard alla consegna. Per cambiare la 
configurazione, scaricare l'applicazione OTC (One-Touch Commissioning) 
per Android, disponibile nel Google Play Store.
OTC serve a collegare il modulo tramite NFC.
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Individuare l'antenna NFC del proprio smartphone. Durante la 
scansione o la scrittura di nuove configurazioni nel modulo, l'an-
tenna NFC del proprio smartphone deve essere tenuta il più 
vicino possibile all'antenna NFC del modulo. L'antenna NFC è rag-

giungibile dal lato anteriore.

Come impostazione predefinita, per il prodotto è impostata la modalità 
«standby», ossia l'apparecchio non invia alcun messaggio. È possibile atti-
vare manualmente il prodotto in due modi:
	� Tenendo premuto il pulsante (5) per almeno 5 secondi fino all'accen-

sione del LED verde (1).
	� Tramite l'app OTC per dispositivi mobili. Passare alla scheda Apply 

(Applica); in Power mode (Modalità di alimentazione) selezionare 
"Active" (Attiva), toccare "Apply" (Applica) e tenere lo smartphone 
contro il retro dello strumento di misura, vicino al modulo. Tenere 
fermo lo smartphone fino a quando vibra.

All'avvio il modulo tenta di stabilire una connessione con la rete di tele-
fonia mobile. La fase viene indicata dal LED verde che si accende più 
volte brevemente. Quando la connessione con la rete di telefonia mobile è 
stabilita correttamente, il LED verde rimane acceso per 8 secondi; vedere 
la figura seguente.

1s 8s

8.7.2	 Attivazione automatica
L'attivazione automatica è inclusa nella versione firmware 1.3.2 come 
nuova funzionalità. Poiché il prodotto viene consegnato in modalità stan-
dby, l'attivazione del modulo NB-IoT avviene dopo che ha rilevato acqua 
per tre ore senza interruzioni. Per questo motivo, non è necessaria l'atti-
vazione manuale. Dopo l'attivazione automatica, viene eseguita immedia-
tamente un'emissione dati del telaio scelto.

Prima di smaltire il modulo, disattivare la scheda SIM per evitarne 
l’uso improprio.



-23-

Italiano

8.7.3	 Blocco manuale per moduli standalone e kit di 
adattatori

L'NB-IoT è dotato di una configura-
zione di blocco che impedisce l'ac-
cesso non autorizzato al modulo. 
Quando il blocco della configurazi-
one è stato attivato, per accedere al 
dispositivo tramite NFC sarà necessa-
ria una Product Access Key (PAK).
Alla consegna, il modulo Retro-
fit ha una configurazione standard 
e il blocco della configurazione è 
"aperto". Per modificare la configu-
razione, scaricare l'applicazione OTC 
(One-Touch-commissioning). L'OTC 
si collega al modulo tramite NFC 
(vedere 8.7.1 a pagina 21).
Una volta impostati i parametri di 
configurazione, impostare il blocco 
della configurazione su "bloccato" per 
impedire l'accesso non autorizzato al 
modulo.

Assicurarsi che la modalità di alimentazione sia "attiva" e che il 
blocco della configurazione sia "bloccato" dopo aver completato 
la profilazione.

8.7.4	 Utilizzo dell'alimentazione di rete
Quando si utilizza l'alimentazione in combinazione con la comu-
nicazione NB-IoT, l'M-Bus wireless di bordo deve rimanere disat-
tivato per evitare potenziali interferenze.
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8.8	 Funzionamento del modulo mioty4OMS
1.	 Pulsante 
2.	 Interfaccia strumento di 

misura (cavo dell'interfaccia 
dello strumento di misura 
non in figura)

3.	 LED verde
4.	 LED rosso
5.	 Collegamento elettrico
6.	 Collegamento antenna NFC
7.	 Collegamento antenna (MCX, 

sia per antenna interna che 
esterna)

3 2 1

4
5
5

6

7

Dati meccanici

Dimensioni 63 x 50 x 15 mm
Peso 20 g
Collegamento antenna esterno MCX (femmina)

Dati elettrici

Alimentazione da rete elettrica Batteria
Durata della batteria Fino a 16 anni

Condizioni ambientali

Temperatura d'esercizio Da +5 °C a +55 °C
Umidità d'esercizio 0 - 93 % u.r., senza condensa
Ambiente di utilizzo Nello strumento di misura (IP54)
Temperatura di stoccaggio Da -20 °C a +60 °C (modulo)
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8.9	 Uscita test
L’uscita test interna è prevista per i laboratori di controllo.
Il produttore fornisce un cavo speciale:
	� impulso test energia

Per ulteriori specifiche (valori impulsi, durata impulsi/pausa e frequenza 
impulsi) si vedano le Istruzioni per la verifica e la prova.

Durante l’effettuazione della taratura dell’energia bisogna assicu-
rarsi che i sensori di temperatura (resistori di precisione) riman-
gano sempre collegati senza interruzione.

9.	 Display
Per visualizzare sul display i dati generati dal calcolatore sono disponibili 
diverse finestre con le informazioni assegnate sull’impianto (ad es. quan-
tità di energia, volumi d’acqua, giorni di funzionamento, quantità d’acqua, 
temperature attuali, valori massimi) sotto forma di funzioni richiamabili in 
sequenza predefinita (ciclo). Il calcolatore dispone di fino a 6 diversi cicli 
di visualizzazione.
Ciclo principale, ciclo giorno di misurazione, ciclo informazioni, ciclo 
ingresso impulsi, ciclo tariffe.
Il ciclo del mese è costituito da fino a 7 letture che si alternano ad un ritmo 
di 2 s - 4 s. Per consentire una visualizzazione rapida i cicli sono contrasse-
gnati sul display con i numeri da 1 a 6. Di default, il ciclo principale è pro-
grammato con i dati aggiornati quali ad esempio energia, volume, flusso e 
temperature. Il registro tarato è raffigurato con il simbolo di un lucchetto.
Ciclo principale (1)
Attenzione: panoramica solo per contatori per il caldo o il freddo
Sequenza Finestra 1

1.1 Energia accumulata
1.2 Volume
1.3 Energia fredda accumulata (contatore di calore con tariffa per il freddo)
1.4 Flusso
1.5 Potenza
1.6 Temperatura di mandata/ritorno
1.7 Differenza di temperatura
1.8 Giorni di funzionamento
1.9 Status errore
1.10 Test display
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Ciclo giorno di misurazione (2)
Sequenza Finestra 1 Finestra 2 Finestra 3

2.1 Giorno mis. 1 Data Giorno mis. 1 Energia "Accd 1"
2.2 "Accd 1" Data giorno mis. futura 1
2.3 Giorno mis. 1 Anno prec. 

Data
Giorno mis. 1 Anno prec. 
Energia

"Accd 1L"

2.4 Giorno mis. 2 Data Giorno mis. 2 Energia "Accd 2A"
2.5 "Accd 2" Data giorno mis. futura 2
2.6 Giorno mis. 2 Anno prec. 

Data
Giorno mis. 2 Anno prec. 
Energia

"Accd 2L"

2.7 Giorno mis. 1 Ingresso impulsi 1 Volume ingresso impulsi 1
2.8 Giorno mis. 1 Anno prec. Ingresso impulsi 1 Volume ingresso impulsi 1
2.9 Giorno mis. 2 Ingresso impulsi 1 Volume ingresso impulsi 1
2.10 Giorno mis. 2 Anno prec. Ingresso impulsi 1 Volume ingresso impulsi 1
2.11 Giorno mis. 1 Ingresso impulsi 2 Volume ingresso impulsi 2
2.12 Giorno mis. 1 Anno prec. Ingresso impulsi 2 Volume ingresso impulsi 2
2.13 Giorno mis. 2 Ingresso impulsi 2 Volume ingresso impulsi 2
2.14 Giorno mis. 2 Anno prec. Ingresso impulsi 2 Volume ingresso impulsi 2

Ciclo informazioni (3)
Sequenza Finestra 1 Finestra 2

3.1 Data attuale Ora
3.2 "Sec_Adr" Indirizzo secondario
3.3 "Pri_Adr 1" Indirizzo primario 1
3.4 "Pri_Adr 2" Indirizzo primario 2
3.5 "coldPIPE" * (punto di installazione) (Tipo di modulo)
3.6 In0 Frequenza impulsi misuratore volume
3.7 "Port 1" 0* (n. del modulo inserito su porta 1)
3.8 "Port 2" 1* (n. del modulo inserito su porta 2)
3.9 “UHF ON” (Status radio integrata)
3.10 Versione software Checksum

Tipo di modulo Indice Tipo di modulo Indice

No Module 0 Analog out 6
MBus 1 Pulse in out 7
RS232 2 Test cable energy 9
RS485 3 Test cable volume 10
Pulse in 4 External radio 18
Pulse out 5
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Ciclo impulsi (4)
Sequenza Finestra 1 Finestra 2 Finestra 3

4.1 Ingresso impulsi 1 Valore cumulativo 
ingresso impulso 1

Frequenza impulsi

4.2 Ingresso impulsi 2 Valore cumulativo 
ingresso impulso 2

Frequenza impulsi

4.3 Uscita impulsi 1 Frequenza impulsi uscita impulsi 1
4.4 Uscita impulsi 2 Frequenza impulsi uscita impulsi 2

Ciclo tariffe (5) 1

Ciclo mese (6)
Sequenza Finestra 1 Finestra 2 Finestra 3 Finestra 4

6.1 "LOG" Data Energia Flusso max.
6.2 "LOG" Data-1 Energia Flusso max.
: : : : :
6.24 "LOG" Data Energia Flusso max.
* Esempio 1Solo per contatore di calore con tariffa per il freddo attiva

10.	 Funzionamento
Premendo sul pulsante si può accedere alle singole videate del display. C’è 
una differenza se si preme il pulsante per un tempo breve o uno lungo. 
Se si preme brevemente il pulsante (< 3 secondi) si naviga all’interno 
dello stesso ciclo, mentre se lo si preme a lungo (> 3 secondi) si accede 
al ciclo successivo. La finestra “Energia” (Sequenza 1.1) del ciclo princi-
pale è quella di base. Se il pulsante non viene premuto per ca. 4 minuti, 
il contatore spegne automaticamente il display per risparmiare corrente 
(eccezione: in caso di errore). Premendo nuovamente il pulsante il conta-
tore si accende sulla videata di default.

11.	 Display codici errore
Se si verifica un errore, sul ciclo principale viene visualizzato il codice 
errore. Premendo sul pulsante si possono scegliere tutte le altre finestre. 
Se il pulsante non viene premuto per ca. 4 min., ricompare in automatico 
il codice di errore. 
Non appena viene risolta la causa dell’errore, l’avviso di errore scompare 
in automatico. Tutti gli errori che persistono per più di 6 minuti vengono 
salvati nel registro errori.
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Codice errore Descrizione

C - 1 Parametri di base in Flash o nella RAM persi
E 1 Intervallo di temperatura al di fuori di [-19,9 °C...199,9 °C] ad es. corto-

circuito sensore, rottura sensore
E 3** Sensori di mandata e ritorno invertiti
E 5 Comunicazione impossibile (letture troppo frequenti)
E 8 Nessuna alimentazione primaria (solo con alimentatore) Alimentazione 

mediante batteria di backup
E 9 Batteria quasi scarica; raggiunta fine vita
E A* Perdita: Rilevata rottura tubi
E b* Perdita: Rilevata perdita contatore energia
E C* Perdita: Perdita ingresso impulsi 1
E d* Perdita: Perdita ingresso impulsi 2

* Optional ** In base all’applicazione

12.	 Nota sulla tutela ambientale
Le direttive UE applicate in materia di batterie esauste e rifiuti di apparec-
chiature elettriche ed elettroniche forniscono il quadro di riferimento per 
le necessarie misure di limitazione delle conseguenze negative alla fine del 
ciclo di vita del prodotto.
Questo prodotto è soggetto a particolari disposizioni relative alla raccolta e 
allo smaltimento. Per lo smaltimento deve essere conferito a una struttura 
idonea in modo da garantire la valorizzazione e il riciclaggio del prodotto.
Per ulteriori informazioni sul riciclaggio di questo prodotto si prega di rivol-
gersi alla sede Diehl Metering di riferimento.

13.	 Dichiarazione di conformità degli apparecchi alla Diretti-
va MID

Ulteriori informazioni e la dichiarazione di conformità aggiornata si tro-
vano sul sito: 
https://www.diehl.com/metering/en/support-center/download-center/

I contatori SCYLAR INT 8 sono conformi alle direttive europee e inglesi 
così come sono indicate nelle Dichiarazioni di conformità fornite con il 
prodotto e disponibili al seguente indirizzo:
https://www.diehl.com/metering/it/support-center/download-center/

SCYLAR INT 8 soddisfa inoltre i requisiti in materia di idoneità per 
l'industria alimentare dei materiali che entrano in contatto con l’acqua. 
Per ulteriori informazioni si prega di rivolgersi al proprio rappresentante 
Diehl Metering locale.

http://www.diehl.com/de/diehl-metering/produkte-loesungen/produkt-download/
https://www.diehl.com/metering/en/support-center/download-center/
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13.1	EU DoC 548/4
 

548 EU- DoC REV04 05/25

 
Device Type / Product, object of the declaration 
Gerätetyp / Produkt, Gegenstand der Erklärung - Type d'appareil / produit, objet de la déclaration -  
- Tipo de dispositivo / producto, objeto de dicha declaración (2) 
 

Type 
Typ 
Type 
Typ 
Tipo (3) 

Designation 
Bezeichnung 
Designation 
Nazwa  
Descripción (4) 

548 SCYLAR INT 8  
(Energy calculator) 

 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. The object of the declaration described above is in conformity 
with the relevant Union harmonisation legislation, insofar as it is applied: 
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung 
erfüllt die einschlägigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union, soweit diese Anwendung finden:  

 déclaration décrit ci-dessus est conforme à 
 : 

eklaracji jest 
 : 

La presente declaración de conformidad se expide bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante. El objeto de la declaración descrita anteriormente 
es conforme con la legislación de armonización correspondiente a la Unión, en la medida aplicable : (5) 
 

Harmonisation Legislation  
Harmonisierungsrechsvorschrift 
Législation d'harmonisation  
Prawodawstwo harmonizacyjne  
Armonización de la legislación(6) 

Conformity assessment procedure performed by notified body 
Konformitätsbewertungsverfahren durchgeführt von benannter Stelle 
Procédure d'évaluation de la conformité effectuée par l'organisme notifié  

  
Procedimiento de evaluación de la conformidad realizado por el organismo notificado (7) 
Name; No. 
Name, Nr. 
Nom, No. 
Nazwa, nr. 
Nombre, No. (8) 

Module 
Modul 
Module 

 
Módulo (9) 

Certificate No.  
Nr. des Zertifikats
Numéro de certificat 
Nr certyfikatu. 
Nº de certificado (10)

2011/65/EU  
(OJ L 174, 1.7.2011) 

RoHS Directive    

2014/30/EU  
(OJ L 96, 29.3.2014) 

Electromagnetic Compatibility 
Directive 

   

  PTB, NB 0102 
 
LNE, NB 0071 

B 
 
D 

DE-10-MI004-PTB004
 
LNE-36769 

2014/35/EU  
(OJ L 96, 29.3.2014) 

Low Voltage Directive    

2014/53/EU  
(OJ L 153, 22.5.2014) 

Radio Equipment Directive    

 
In conformity with the following relevant harmonised standards or normative documents or other technical specifications, insofar as they are applied: 
In Übereinstimmung mit den folgenden einschlägigen harmonisierten Normen oder normativen Dokumenten oder anderen technischen 
Spezifikationen, soweit diese Anwendung finden - En conformité avec les normes harmonisées, les documents normatifs ou les spécifications 
techniques suivants, dans la mesure où ils sont appliqués - 

- De conformidad con las siguientes normas armonizadas o 
documentos normativos u otras especificaciones técnicas pertinentes, en la medida en que se apliquen (11): 
 

EN 55032:2015/A11:2020 EN 300 220-1 V3.1.1 EN IEC 63000:2018 
EN 62368-1:2014/AC:2015 EN 300 220-2 V3.1.1 OIML R75-1 :2002 
EN 62479:2010 EN 301 489-3 V2.3.2 OIML R75-2 :2002 

 
Name and address of the manufacturer 
Name und Anschrift des Herstellers 
Nom et adresse du fabricant 
Nazwa i adres producenta 
Nombre y dirección del fabricante (12) 

DIEHL METERING 
Donaustraße 120 
90451 Nürnberg 
GERMANY 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nürnberg, 2025-05-08 
 
 
 

Dr. Christof Bosbach 
President of the Division Board 

Diehl Metering 

Reiner Edel 
Member of the Division Board

Finance & Administration 

  
 

EU DECLARATION OF CONFORMITY 
EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG  

DÉCLARATION UE DE CONFORMITÉ  
 

DECLARACIÓN UE DE CONFORMIDAD (1) 

Docusign Envelope ID: C64FDCB2-CB9B-4ABA-9BBF-18773549E4E3

Italiano
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548 EU- DoC REV04 05/25

BG  1.     2.    / ,    3. 4. 5. 
-

6. 7. 
8. 9 10. 11. 

12. 

CZ  1. 2. 3. Typ 4. Název 5. 
6.  7. Postup posuzování 

 8.  9. Modul 10. 11. 
12. Jméno/název a adresa výrobce  

DKK  1. EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING 2. Enhedstype / produkt, Erklæringens genstand 3. Type 4. Betegnelse 5. Denne overensstemmelseserklæring udstedes på 
fabrikantens ansvar. Genstanden for erklæringen, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse med den relevante EU-harmoniseringslovgivning, omfang de finder 
anvendelse 6. Harmonisering af lovgivning 7. Overensstemmelsesvurderingsprocedure udført af bemyndiget organ 8. Navn; nr. 9. Modul 10. Certifikat nr. 11.
overensstemmelse med følgende relevante harmoniserede standarder eller normative dokumenter eller andre tekniske specifikationer, for så vidt som de anvendes 12.
Navn og adresse på fabrikanten 

EE 1. ELi VASTAVUSDEKLARATSIOON 2. Seadme tüüp / toote, Deklareeritav toode 3. Tüüp 4. Nimetus 5. Käesolev vastavusdeklaratsioon on välja antud tootja ainuvastutusel. 
Eelkirjeldatud deklareeritav toode on kooskõlas asjaomaste liidu ühtlustatud õigusaktidega, niivõrd kui neid kohaldatakse 6. Ühtlustamisõigusaktid 7. Teavitatud asutuse 
poolt läbiviidav vastavushindamismenetlus 8. Nimi; nr. 9. Moodul 10. Sertifikaadi nr. 11. Vastavalt järgmistele asjakohastele harmoneeritud standarditele või 
normdokumentidele või muudele tehnilistele spetsifikatsioonidele, niivõrd kui neid kohaldatakse 12. Tootja nimi ja aadress  

EL  1.    2.   / ,   3. 4. 5. 

6. 7. 8. - 9 10.
11. 12.

 

HR 1. IZJAVA EU-a O SUKLADNOSTI 2. 3. Vrsta 4. Naziv 5. Za izdavanje ove izjave EU-
Predmet gore opisane izjave u skladu je s mjerodavnim  6.  7. Postupak 
ocjene sukladnosti koji provodi prijavljeno tijelo 8. Ime; Ne. 9. Modul 10. Potvrda br. 11. rdima ili normativnim 

12.  

 IT 1. DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE 2. Tipo di apparecchio / prodotto, oggetto della dichiarazione 3. Tipo 4. Designazione 5. La presente dichiarazione di conformità 

purché valgano 6. Armonizzazione legislativa 7. Procedura di valutazione della conformità eseguita dall'organismo notificato 8. Nome; N. 9. Modulo 10. Certificato n. 11. In 
conformità con i seguenti standard armonizzati o documenti normativi o altre specifiche tecniche, nella misura in cui sono applicati 12. Nome e indirizzo del fabbricante  

LV 1. 2. 3. Tips 4.  5. 
6. 

7.  8. Nosaukums; Nr. 9. Modulis 10.  11. 
12. ja nosaukums un adrese 

LT 1. ES ATITIKTIES DEKLARACIJA 2. Prietaisas tipas / gaminio, Deklaracijos objektas 3. Tipas 4. 5. 
 6. 7. 

 8. Pavadinimas; Nr. 9. Modulis 10. Sertifikato Nr. 11. osius standartus, 
norminius dokumentus ar kitas technines specifikacijas, jei jie taikomi 12. Pavadinimas ir adresas gamintojo 

HU  1. EU 2. Eszköz típusa/termék, a nyilatkozat tárgya 3. Tipus 4. Megnevezés 5. 
mennyiben azok alkalmazhatóak 6. armonizációs 

jogszabályok 7. A bejelentett  8. Név; No. 9. Modul 10. Tanúsítvány száma 11. 
 12. A gyártó neve és címe

MT 1. DIKJARAZZJONI TAL-KONFORMITÀ TAL-UE 2. -dikjarazzjoni 3. Tip 4. Assenjazzjoni 5. Din id-dikjarazzjoni tal-
ir-responsabbiltà unika tal-manifattur. L- tad-dikjarazzjoni deskritta hawn fuq huwa konformi mal- -Unjoni, safejn dawn 
applikati 6.  7. -konformità mwettqa minn korp notifikat 8. Isem; Nru. 9. Modulu 10. 11. 
F'konformità ma' l- ti 12. Isem u indirizz tal-manifattur

NL  1. EU-CONFORMITEITSVERKLARING 2. Type apparaat / product, Voorwerp van de verklaring 3. Type 4. Benaming 5. Deze conformiteitsverklaring wordt verstrekt onder 
volledige verantwoordelijkheid van de fabrikant. Het hierboven beschreven voorwerp is in overeenstemming de desbetreffende harmonisatiewetgeving van de Unie, voor 
zover van toepassing 6. Harmonisatie Wetgeving 7. Conformiteitsbeoordelingsprocedure uitgevoerd door aangemelde instantie 8. Naam; Nr. 9. Module 10. Certificaat nr. 
11. In overeenstemming met de volgende relevante geharmoniseerde normen of normatieve documenten of andere technische specificaties, voor zover deze worden 
toegepast 12. Naam en adres van de fabrikant 

PT  1. DECLARAÇÃO UE DE CONFORMIDADE 2. Tipo do aparelho/produto, objeto da declaração 3. Tipo 4. Designação 5. A presente declaração de conformidade é emitida 
sob a exclusiva responsabilidade do fabricante. O objeto da declaração acima descrito está em conformidade com a legislação de harmonização da União aplicável 6.
Harmonização da legislação 7. Procedimento de avaliação da conformidade efectuado pelo organismo notificado 8. Nome; N.º. 9. Módulo 10. Certificado n.º. 11. Em 
conformidade com as seguintes normas harmonizadas, documentos normativos ou outras especificações técnicas pertinentes, na medida em que sejam aplicáveis 12. 
Nome e endereço do fabricante 

RO  1.  2. 3. Tip 4. Denumire 5. 
 6.

7. Procedura de eva 8. 9. Modul 10. 11. În conformitate cu 
, acolo unde acestea sunt aplicabile 12. 

SK 1. EÚ VYHLÁSENIE O ZHODE 2. Typ prístroja/výrobku, predmet vyhlásenia 3. Typ 4. 5. 
 6. 7. Postup posudzovania 

zhody vykonávaný notifikovaným orgánom 8.  9. Modul 10.  11. 
12. Meno a adresa výrobcu 

SI 1. IZJAVA EU O SKLADNOSTI 2. Vrsta  aparata/proizvod, predmet izjave 3. Tip 4. Oznaka 5. 
navedene izjave je v skladu z ustrezno zakonodajo Unije o harmonizaciji, kot uporablja 6. Usklajevanje zakonodaje 7. 
organ 8. 9. Modul 10. 11. , 

 12. Ime in naslov proizvajalca 

FI 1. EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 2. Laiteen tyyppi / tuote, vakuutuksen kohde 3. Tyyppi 4. Nimitys 5. Tämä vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu 
valmistajan yksinomaisella vastuulla. Edellä kuvattu vakuutuksen kohde on asiaa koskevan EUn yhdenmukaistamislainsäädännön vaatimusten mukainen, soveltuvin osin 
6. Lainsäädännön yhdenmukaistaminen 7. Ilmoitetun laitoksen suorittama vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely 8. Nimi; nro. 9. Moduuli 10. Todistuksen nro. 11.
Seuraavien asiaa koskevien yhdenmukaistettujen standardien tai normatiivisten asiakirjojen tai muiden teknisten eritelmien mukaisesti, sikäli kuin niitä sovelletaan 12. Nimi 
ja osoite valmistajan 

SEE  1. EU-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE 2. Enhetstyp / produkt, föremål för försäkran 3. Typ 4. Beteckning 5. Denna försäkran om överensstämmelse utfärdas på 
tillverkarens eget ansvar. Föremålet för försäkran ovan överensstämmer med den relevanta harmoniserade unionslagstiftningen, i den mån tillämplig 6.
Harmoniseringslagstiftning 7. Förfarande för bedömning av överensstämmelse som utförs av ett anmält organ 8. Namn; nr 9. Modul 10. Certifikat nr. 11. I överensstämmelse 
med följande relevanta harmoniserade standarder eller normerande dokument eller andra tekniska specifikationer, i den mån de tillämpas 12. Namn och adress på tillverkaren 
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